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Bienvenue,Welcome  
 

Introduction 
Les chiffres de l’UNESCO pour l'année 2011 montrent que la 

France est le troisième pays dans le classement mondial 

d'accueil d'étudiants étrangers avec 268,212 étudiants dont 

10000 inscrits à Aix Marseille Université.  

Aix Marseille Université offre à ses différents étudiants y 

compris les étudiants étrangers une large offre de formation 

couvrant tout le spectre des secteurs disciplinaires: Arts, 

Lettres, Langues et Sciences Humaines, Droit et Sciences 

Politiques, Economie et Gestion, Santé, Sciences et 

Technologies. 

Introduction 
In  2011 UNESCO pointed out that France is the third in row 

when  it comes to  welcoming  foreign students with a total of 

268 212 students, 10 000 of which studying at Aix-Marseille.  

Aix-Marseille University offers  its students a vast variety of 

educations in different domains: Arts, Literature and  

Languages, Human Sciences, Law, Political Sciences, 

Economy, Medical Sciences and Technology. 
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Aix- en –Provence 

                                                                                            

  

Logement 

Tu cherches un logement ?  

Crous est là où tu dois être!  

Les chambres en cité universitaire sont accessibles aux 

étudiants  internationaux dans un programme d’échange. Tu 

dois t'adresser au Service des Relations International en 

France (Erasmus-in-humanities1@univ-amu.fr) et non 

directement au  Crous avant ton départ.  

Si tu es un étudiant en licence et tu es là suite à une 

candidature libre, il n'est possible d'obtenir une chambre en 

cité universitaire. Pour un étudiant en Master ou BAC +4 tu 

pourras faire une demande auprès du CROUS par internet : 

acee.aix@crous-aix-marsielle.fr.  

Si tu es déjà ici et tu n’as pas encore de chambre, tu peux 

demander, directement au Crous, s’ il en a encore mais tu as 

une faible chance d'en avoir. 

Adresse du Crous :  

pavillon administratif, Cité des gazelles avenue Jules Ferry 

tel : +334 42 93 48 25 

logement.aix@crous-aix-marseille.fr 

Dans le cas échéant, tu peux toujours rechercher une chambre 

en colocation, une location privée ou une chambre chez un 

particulier. 

 

Des sites utiles pour trouver un 

logement : 

www.leboncoin.fr 

www.appartager.fr 

www.paruvendu.fr/immobilier/ 

www.colocation.fr 

www.okroommate.com 

www.studentmundial.com 

www.aixenprovence.fr/Logement-

etudiant 

www.adele.org 

www.fac-habitat.com 

www.estudines.com 

www.adoma.fr 

www.unme-asso.com 

Il y a aussi des groupes sur facebook 

très intéressant/intersting facebook 

groups : ‘colocation Aix’ ou ‘Erasmus 

Aix’.  

Aide financière au logement/financial 

help :  

www.caf.fr 

Tél : +33 (0)8 20 25 13 10  

CAF Aix-en-Provence : 135 chemin 

R. Martin - 13100 Aix-en-Provence 

 

Accomodation 
You are looking for an accommodation ?  

CROUS is the place to be!  

Exchange students can get a room in Halls of Residence 

according to availability. You should register for a room in 

Halls of Residence through the International Relations 

Office of your faculty (Erasmus-in-humanities1@univ-

amu.fr).You should not apply directly to the CROUS. If 

you are not an exchange student, you cannot apply for a 

room when you are a bachelor student. If you are a master 

student you can mail to acee.aix@crous-aix-marsielle.fr  to 

apply for a room.  

If you already arrived in France but  you don’t have a room 

yet,  you can ask CROUS directly if there are still any 

rooms available. However, the chance of still getting a 

roomis very small.  

Adress CROUS :   

Pavillon administratif, Cité des gazelles avenue Jules Ferry 

tel : +334 42 93 48 25 

logement.aix@crous-aix-marseille.fr 

If you don’t succeed in getting a room you can try 

searching for a shared apartment with other students, or ask  

a family to live with them or maybe rent a studio.  

Here you can find some good websites for the search: 

mailto:Erasmus-in-humanities1@univ-amu.fr
mailto:acee.aix@crous-aix-marsielle.fr
http://www.leboncoin.fr/
http://www.appartager.fr/
http://www.paruvendu.fr/immobilier/
http://www.paruvendu.fr/immobilier/
http://www.colocation.fr/
http://www.okroommate.com/
http://www.studentmundial.com/
http://www.aixenprovence.fr/Logement-etudiant
http://www.aixenprovence.fr/Logement-etudiant
http://www.adele.org/
http://www.fac-habitat.com/
http://www.estudines.com/
http://www.adoma.fr/
http://www.unme-asso.com/
http://www.caf.fr/
mailto:Erasmus-in-humanities1@univ-amu.fr).You
mailto:Erasmus-in-humanities1@univ-amu.fr).You
mailto:acee.aix@crous-aix-marsielle.fr
mailto:logement.aix@crous-aix-marseille.fr
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Manger 

Tu as faim ?  

Les restaurants universitaires offrent un choix de formules variées et 

bon marché. Tu trouveras un menu traditionnel à € 3,20 ou tu peux 

manger à la cafète de la fac.  

La cafèt’ de notre faculté est indiquée sur la carte à la page 9.    

Horaires d’ouverture : lundi-vendredi 7h30-18h.  
Pour les adresses des différents Resto U :  

http://www.crous-aix-marseille.fr/restauration. 

Les courses  

Tous les matins, les marchés s’installent en centre-ville.  

Pour une liste avec les marchés : 

http://www.aixenprovence.fr/IMG/pdf/plaquettemarchedersiten.pdf 

Grape a bite 

Hungry ?  

The university restaurants offers a wide range of different menus at 

very reasonable prices. You can eat a traditional menu for €3,20 or 

you can eat a snack in the cafeteria. The cafeteria of our faculty is 

marked on the map on page 9.  

Openings hours of the cafeteria : Monday -Friday 7h30-18h.  
The address of the university restaurants:  

http://www.crous-aix-marseille.fr/restauration.  

Shopping.  

Throughout Aix, every morning there are different markets to buy 

your food.  

For a list with all the markets: 

http://www.aixenprovence.fr/IMG/pdf/plaquettemarchedersiten.pdf 

 

 

  

Les magazines près de toi /stores near you :  

- Monoprix : Cours Mirabeau et Palais de Justice 

- DIA supermarché discount : 1 rue Lapierre 

- Casino : Rue des infirmeries 

- Super U : Avenue de l’europe 

- Epicerie chinoise : Cours Saint-Louis 

Les grands centres commerciaux/ big shopping  malls :  

- Carrefour Aix-les-Milles : bus 15,16,17, 18 partir 

de la Rotonde 

- Plan de Campagne : Navette gare routière ligne 

51 

 

http://www.crous-aix-marseille.fr/restauration
http://www.aixenprovence.fr/IMG/pdf/plaquettemarchedersiten.pdf
http://www.crous-aix-marseille.fr/restauration
http://www.aixenprovence.fr/IMG/pdf/plaquettemarchedersiten.pdf
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Transport Commun  
La ville d’Aix est bien desservie par les bus, tu peux te renseigner et 

te procurer un plan avec les lignes de bus à l’Office de tourisme.   

Attention : la plupart des lignes de bus s’arrêtent à 22 h. 

- Le prix unitaire du ticket (à acheter directement dans le bus) :  

1.10 € 

- carte 10 voyages (ne s’achète pas dans le bus) : 8 € 

- Abonnement mensuel : 27 € 

- Abonnement jeunes- étudiants - 26 ans : 100 €/an 

Pour les étudiants il existe aussi une carte pour les CARTREIZE. Tu 

obtiens la carte gratuitement il suffit de présenter un document qui 

prouve que tu es étudiant et une photo d’identité à un guichet à la 

gare routière d'Aix. Avec la Cartreize tu prends la navette pour 2 

euro valides pendant 24h et rechargeables dans la navette, des 

guichets de la gare ou l’office du tourisme pour des allers-retours à 

Marseille, Aix-tgv, Aéroport Marignane,…  

www.navetteaixmarseille.com 

Public transportation 
Aix has an efficient bus network « Aix en Bus ». You can get 

information at  the tourist office and  at ‘Gare routière’.   

Attention: most of the busses are only available until about 22h.  

- Single ticket  fare (you can buy it on the bus) 1.10 €   

- 10 trips ticket 8 €  

- Monthly card 27 € 2 

- Season ticket 12 months (student -26) € 100 

For student there is also the ‘Carttreize’.  You receive the card for 

free if you can prove you  are a student but  you do need a photo.  

With this card you can buy a return for ‘le Navette’ for  € 2 to 

Marseille, Marseille Airport, Aix-en-Provence TGV train station,… 

www.navetteaixmarseille.com 

  

Tu peux acheter tes tickets à :  

Aix en bus gare routière : Du lundi au samedi 8h30 à 18h30. 

You can buy all the above at the Gare routière: Monday-Saturday 8h30 until 

18h30.  

Tél : +33 (0)9 70 80 90 13 

http://aixenbus.fr/ 

Office du tourisme  

300 Avenue Giuseppe Verdi 

http://www.aixenprovencetourism.com/ 

Aussi très intéressant pour des voyages plus loin/also interesting for trips a bit 

further away. 

http://www.lepilote.com/ 

 

 

http://www.navetteaixmarseille.com/
http://www.navetteaixmarseille.com/
http://aixenbus.fr/
http://www.aixenprovencetourism.com/
http://www.lepilote.com/
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Numéros utiles :  

- Police secours/ Police: 17 

- Pompiers/Fireman: 18 

- Samu (Le service d'aide médicale urgente)/ambulance 

service:15 

- Appel d’urgence européen/ European emergency call :112 

- Permanence médicale (en face de la faculté)/ Medicine , 

11 rue Montmajour. Sans rendez-vous. 

tel : +334 42 20 33 

- Hôpital d’Aix urgence/ hospital  Tél : +334 42 33 90 28 

- SOS médecin/ SOS medicine Tél : +33 (0)4 42 26 24 00 

- Médecins 24h/24 h/ medicine 24h/24H Tél : +33 (0)4 42 

26 40 40 

- Dentistes : Appeler le 17 pour connaître le dentiste de 

garde/ dentists : call 17 to know to oncall dentist 

 

Sécurité 

L’assurance  
Etudiants européens (+ Suisse, Norvège, Liechtenstein) : Avant ton 

départ tu demandes ta Carte Européenne d’Assurance Maladie dans 

ton pays d’origine.  

Etudiants québécois en programme d’échange apportent le 

formulaire SE 401Q106 (ou SE 401Q104 pour les stages). 

Les autres, moins de 28 ans : tu dois t'affilier à la Sécurité sociale 

française. L’inscription à la Sécurité sociale étudiante s’effectue lors 

de l’inscription administrative à l’université. 

Safety 

Health insurance 
European students ( + Switzerland, Norway , 

Liechtenstein): Before leaving for France you must ask  

your ‘European Health Insurance Card ’ in your land of 

origin.  

Quebec exchange program students have to provide the form: SE 

401Q106 (or SE 401Q104 for internships). 

The other student, less than 28 years, affiliations to the French Social 

Security System is mandatory. You can ask more info when you 

subscribe to the administrative procedure.  

  Communication/communication 

Téléphone portable/ mobile phone  
Il existe trois grands réseaux en France/ There are 3 main mobile phone 

networks  : 

- SFR : Cours Mirabeau 

- Bouygues : 4 Rue Maréchal Foch, Centre Commercial Avenue Giuseppe Verdi.  

- Orange : 18 Rue Thiers 45 Rue Espariat 

intéressants aussi/ also interesting  :  

- Simyo : www.simyo.fr 

- Virgin : www.virginmobile.fr 

- Sosh : www.sosh.fr 

- Free : www.free.fr 

Internet :  

- Si tu as reçu ta carte étudiant tu peux te connecter au WIFI de la faculté/ If you 

received your student card it is possible to connect to the Wi-Fi network of  your  

faculty. 

- Dans la bibliothèque Méjanes à Aix/ You have WI-FI connection in the library 

Méjanes in Aix 

- En face d’Apple Store tu as le WIFI du magasin./ In front of Apple Store 

- Dans quelques cafés en Centre-Ville ( Pain Quotidien, Häagen-Dazs…)/ In different 

bars or restaurants in the city center ( Pain Quotidien, Hägen-Dazs,…) 

 

http://www.simyo.fr/
http://www.sosh.fr/
http://www.free.fr/
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Loisir 

Profites au maximum de ton AIXpérience d’échange !  

Bureau de la vie étudiante :  
Le bureau est un lieu d’accueil, de promotion et d’encouragement du 

développement des activités étudiantes. Tu le trouves dans le grand 

hall (indiqué sur la carte.) 

http://vie-etudiante.univ-amu.fr/ 

Sport  

SUAPS : Service Universitaire des Activités Physiques et Sportives 

Différents sports individuels et collectifs sont proposés. Pour 

t’inscrire, tu vas au bureau des sports (indiqué sur la carte) avec de 2 

photos d’identité et un certificat médical d’aptitude à la pratique 

sportive (voir la section sécurité médicale) 

http://sport.univ-amu.fr/ 

Dans les cités universitaires il y a aussi différentes activités 

sportives. Pour plus d’informations demande au bureau d'accueil.  

Découvre  la Provence 

Si tu veux découvrir la Provence avec Georges et beaucoup d’autres 

étudiants visites le site www.decouvertedelaprovence.com.  Georges 

organise de voyages aux plus belles villes de Provence. C’est très 

recommandé !  

La carte culture  

Ta carte culture te permet de bénéficier d'une réduction de 5 € sur 

les tarifs étudiants. Tu peux te la procurer au bureau de la vie 

étudiante pour € 5. (n'oublie pas de ramener une photo d'identité).  

www.univ-amu.fr/ carte-culture 

Hobby and Entertainment 

Get the most of your AIXperience!  

Office for Student Affairs :  

The Office can be contacted for promotion and development for 

student activities. You can find it in ‘le grand hall ‘(marked on the 

map p. 9).  
http://vie-etudiante.univ-amu.fr/ 

 
Sports 
SUAPS : Service Universitaire des Activités Physiques et Sportives 

Different individual and collective sports are available for students.  

You can subscribe at the ‘sport office’ marked on the map. You need 

2 ID pictures and a medical proof to show that you can  practice 

sports (check the health section for a doctor).  

http://sport.univ-amu.fr/ 

In the university Residences there are also different sports 

accomodations  to practice. Ask your ‘Accueil’ for more 

information.  

 

Explore the Provence   
If you want to explore the Provence with George and a lot of other 

students check out www.decouvertedelaprovence.com. Georges 

organizes trips to the most beautiful places in the Provence.  It is 

really recommended!  

La carte culture  

This card will give you a reduction of € 5 on top of  the already 

cheaper ‘student price’. You can buy your card at ‘Bureau de la vie 

étudiant’ for € 5. (you need an ID picture.)  

www.univ-amu.fr/ carte-culture 

ESN 

ESN aix sur Facebook pour differents activité et rencontrer des nouveaux copains ! 

Add ESN at your Facebook to connect with new people and discover a lot of different activities! 

 

http://vie-etudiante.univ-amu.fr/
http://sport.univ-amu.fr/
http://www.decouvertedelaprovence.com/
http://vie-etudiante.univ-amu.fr/
http://sport.univ-amu.fr/
http://www.decouvertedelaprovence.com/
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Le théâtre Antoine Vitez  

Ici tu trouves une programmation de spectacles en prise avec les enjeux du 

monde actuel et les questions d’esthétiques contemporaine.   

Here you can watch contemporary plays.  

www.theatre-vitez.com 

L’orchestre  

L’université a aussi un orchestre donc si tu aimes jouer  ou écouter de la 

musique visiter leur site. 

The university orchestra where you can  play  music with a lots of different 

students. 

 http://orchestreaix.free.fr/ 

Cinema  

Il  y a plusieurs salles de cinéma à Aix.  

Tu trouves le programme sur  www.lescinemasaixois.com. 

Une billet coute € 8 pour étudiants en cas de présentation d'un justificatif   

avec photographie. 

There are different  film theaters  in Aix.  

You can find the programmation on: www.lescinemasaixois.com 

The price of a ticket with student reduction card  is € 8. Always  bring  your 

student card!  

 

Office du tourisme  

Tu auras accès à des Info intéressantes sur les endroits  les plus importants à 

visiter dans Aix et les endroits autour.  

Information about the most  important places  to visit in Aix and its 

surroundings.  

http://www.aixenprovencetourism.com/ 

300 Avenue Giuseppe Verdi 

Bibliothèques  

Il y a une bibliothèque universitaire sur le Campus. L'accès est gratuit pour tous 

les étudiants.  

Tu peux y faire des photocopies et imprimer.  

There is a library at the faculty. The library is free for all students. You can 

make copies and prints.  

Il y a aussi une autre bibliothèque à Aix./There is still another library in Aix.  

Bibliothèque Méjanes  

8-10 rue des Allumettes (près de la gare routière) 

Tél : +33 (0)4 42 91 98 88 

www.citedulivre-aix.com 

Fermée le dimanche et le lundi. Ouverture du mardi au samedi de 9h à 19h. 

Tarif : 8,50 € à l’année pour étudiants. 

Closed Sundays and Mondays. Open Tuesday until Saturday from 9h until 19h. 

Price with student card : € 8,50 for a year.  

 
Travailler 

Etre en Erasmus peut couter cher donc où on peut travailler ? /  Being an Erasmus student can  be expensive,m 

Le CROUS a des offres de travail pour étudiants. / The CROUS has a job offer :  

www.crous-aix-marseille.fr/emploi 

Et les sites suivant sont aussi intéressants  / Also interesting in that respect: following sites:  

www.letudiant.fr 

www.petites-annonces.fr 

www.leboncoin.fr 

http://www.theatre-vitez.com/
http://orchestreaix.free.fr/
http://www.lescinemasaixois.com/
http://www.lescinemasaixois.com/
http://www.aixenprovencetourism.com/
http://www.citedulivre-aix.com/
http://www.crous-aix-marseille.fr/emploi
http://www.letudiant.fr/
http://www.petites-annonces.fr/
http://www.leboncoin.fr/
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Inscription étudiants en programme d’échange.  

(Attention, pour étudiants libres cette procédure n’est pas pareille. 

Voir la section « Étudiants libres »)  

Avec cette feuille de route on veut faciliter ton inscription à notre 

faculté.  

1) Tu vas au bureau international A208 au deuxième étage. 

Tu fais ton inscription administrative. Là tu reçois aussi 

quelques infos pratiques comme une carte d’Aix et le guide 

des étudiants internationaux.  Le bureau international est 

ouvert :  

Lundi, Mercredi  et Vendredi : 9h – 12h 

Mardi – Jeudi : 9h -12h et 13h30 – 17h 

Si votre université à ton pays a besoin de quelques 

formulaires ou signatures tu dois les demander  ici.  

Tu peux aussi demander le nom de votre tuteur.  

2) Envoie un mail à ton tuteur et prend un rendez-vous avec lui. 

Ton tuteur t’aide pour le choix des cours.  

3) Après quelques jours tu reçois un mail avec le message 

t’expliquant que ta fiche pédagogique est prête. Sur la fiche 

pédagogique tu écrits tous les cours que tu suivras. Tu prends 

contact avec ton  tuteur afin qu’il signe la fiche pédagogique. 

Ensuite tu ramènes la fiche au bureau international.  

Attention le fiche pédagogique doit être déposée avant une 

certaine date signalée dans le mail que tu as reçu du bureau 

international.   

4) Quelques jours après tu recevras un mail avec le message te 

disant que ta carte étudiante est prête.  Tu peux recevoir ta 

carte aussi au bureau international. Là tu reçois aussi le 

document avec le code  WIFI, le document étudiant et le 

document pour vérifier sur l’examen tu es un étudiant 

étranger.  

Voilà tu es inscrit !  

Registration for students who are in an exchange program.  

(Attention, for other students the process is not the same, watch the 

section ‘Free students’.)  

With this procedure we want to facilitate your registration at your 

faculty  

1) You go to ‘the international office’, room A208. You register 

administratively. Over there you will also get some practical 

info such as a map of Aix and the’ handbook for 

International students’.  

The international office is open:  

Monday, Wednesday and Friday : 9h-12h 

Tuesday and Thursday: 9h -12h and 13.30h-17h 

If  your own university back home requires  documents and 

signatures, you can ask them  there. 

You can also ask the name of  your tutor here.  

Inscription/Registration 
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2) Send a mail to your tutor and make an appointment.  Your 

tutor will help you to decide which courses to follow. ( The 

Tutor for the PSTO is Mister Yousri Marzouki 

,yousri.marzouki@univ-amu.fr) 

3) After a couple of days you will receive a message via mail to 

announce that your ‘fiche pedagogique’ is ready. On this 

document you  register all the courses you will be following. 

You contact your  tutor again, because he has to sign this 

document.  With his signature  you return the document to 

‘the international office’.  Mind the deadline for returning 

this document,(check the mail).  

4) A couple of days later you will receive the message that  

your student card is ready.  You can pick it up at ‘the 

international office’.  You will then also receive your code 

for WI-FI at the faculty network, the document as proof that  

you are a student at AMU and that you are an  exchange 

student (which you need for your exams).  

Congrats you are registered!  

Inscription étudiant libre.  

Avec cette feuille de route on veut faciliter ton  inscription à notre 

faculté.  

1) Demander à votre université d’origine le transfert de votre 

dossier 

2) Prendre un RDV obligatoire via l’application PRERI avec la 

scolarité à partir du site allsh-univamu.fr. Là tu recevras plus 

d’information de votre inscription, carte étudiant et autres 

documents.  

http://preri.univ-amu.fr/preri.php?cg=lh5. 

3) Pour l’inscription pédagogique monsieur Souville ( le 

responsable du master PSTO)  donne toi une fiche 

pédagogique. Sur cette fiche tu inscris tous les cours que tu 

suivras. Monsieurs Souville t’aidera pour  les choix des 

cours. Prend un rendez-vous avec lui pour plus d’information 

(Marc.Souville@univ-amu.fr).  

Registration for students who do not follow an exchange 

program.  

With this plan we want to make your inscription at the faculty easier.  

1) Ask your home university to transfer your documentation. 

2) Make an appointment with the PRERI at http://preri.univ-

amu.fr/preri.php?cg=lh5. They will give all necessary 

information on how to register, where to get your student 

card and other documents.  

3) For’ l’inscription pédagogique’ (= to define your curriculum) 

Mister Souville (the responsible for master PSTO) will give 

you a ‘fiche pédagogique’. On this document you  have to fill 

in the courses you will follow. Mister Souville will help you 

to choose your courses. You can make an appointment with 

him for more information :  Marc.Souville@univ-amu.fr. 

 

 

  

http://preri.univ-amu.fr/preri.php?cg=lh5
mailto:Marc.Souville@univ-amu.fr
http://preri.univ-amu.fr/preri.php?cg=lh5
http://preri.univ-amu.fr/preri.php?cg=lh5
mailto:Marc.Souville@univ-amu.fr
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Information 

La carte étudiant 

La carte étudiant est une carte utile. Elle prouve ton inscription à Aix 

Marseille Université donc elle est ta carte d'identité estudiantine. 

Cette carte te permet de bénéficier de certaines réductions pour 

certains produits et certains évènements culturels et d'accéder au 

réseau internet de l'université. 

Avec cette carte tu peux aussi payer tous les restaurants et caféteria 

du CROUS.  

Comment récupérer sa carte étudiant? 

Tu t'es déjà inscrit? Tu as commencé tes cours mais tu n'as pas 

encore ta carte étudiant? Ne t'inquiète pas tu vas bientôt recevoir un 

mail de la part d'un responsable des relations internationales dans 

lequel on t'informe que ta carte est prête et il ne te reste qu'à aller au 

même bureau dans lequel tu t'es inscrit (le bureau des relations 

internationales) pour  récupérer ta carte.  

ENT : ent.univ-amu.fr 

Il s'agit d'un espace numérique de travail dans lequel tu peux en tant 

qu'étudiant d'AMU trouver des documents pédagogiques, des 

articles, des cours, le calendrier, ainsi que des informations 

administratives et une messagerie te permettant de garder contact 

avec l'administration. 

Tu peux accéder à ton espace numérique dès que tu reçois un mail 

t'annonçant ton inscription réussie sur cet espace et en introduisant 

ton identifiant et ton mot de passe délivrés.  

Pour garantir ta confidentialité tu dois changer ton mot de passe dés 

ta première connexion sur ton espace. 

Student Card 

Your student card proves you are a student at Aix-Marseille 

University.  

With this card you can profit from student reductions on different 

products and cultural events. This card also permits access to the WIFI 

network at the University.  

How can you receive this card: 

You are already registered? Your classes already started but you 

didn’t receive the card yet? Don’t worry, you will soon get an email 

from ‘the international office’ that your card is ready. Then you can  

pick it up at their office.  

ENT: ent.univ-amu.fr 

This website was made for students of AMU. On this website you 

can find pedagogical documents, courses, a Calendar, scientific 

articles, administrative information and through this site you are in 

contact with the administration of the university.   

You will get access to the site when you receive an email with your 

password and login, after you have registered. 

To ensure your webpage security you have to change your password 

when you make the first connection. 

 

http://www.ent-amu.fr/
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Plan d’accès :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



13 
 

 

 

Calendrier/calendar 

 

1er SEMESTRE  

 

début septembre 

 

Toussaint  1er novembre 

Armistice de 1918  11 novembre 

VACANCES DE NOËL (2 

semaines) 

fin décembre/début janvier 

Noël 25 décembre 

Jour de l’an 1er janvier 

Période des examens du 1er 

semestre 

décembre/janvier 

VACANCES D’HIVER (1 

semaine) 

février 

2e SEMESTRE  Janvier/début février  

Lundi de Pâques  mobile en avril 

Fête du Travail 1er mai 

Armistice de 1945 8 mai 

Jeudi de l’Ascension Fin mai /début juin 

Lundi de Pentecôte mobile en mai-juin 

Période des examens 2e 

semestre 

mai/juin 

VACANCES D’ÉTÉ (2 mois) juillet/août 

Fête nationale 14 juillet 

Assomption 15 août 

 

  

Pour plus d’information sur l’université Aix-Marseille: 

 http://www.univ-amu.fr/ 

For more information about the university Aix-Marseille:  

http://www.univ-amu.fr/ 

 

http://www.univ-amu.fr/
http://www.univ-amu.fr/
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PSTO:  

Master Psychologie sociale du travail et des organisations 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Monsieur Souville a déjà envoyé le trombinoscope de 

ta promotion  avec les noms  les  numéros et les  mails 

de tes collègues, l'adresse du groupe facebook ?  

N'hésite pas à prendre l'initiative et contacter tes 

collègues! 

Pour mieux vous connaitre, il y aura un séminaire 

d'intégration organisé pour les deuxièmes années  

master, tous ensemble, pour  construire votre cohésion 

de groupe et développer votre esprit d'équipe grâce à 

des exercices ludiques dans un cadre agréable. 

Pédagogie: 

Dans ce Master il y  aura deux responsables 

pédagogiques principaux qui s'occuperont des aspects 

liés à la formation et ce sont M. Marc Souville et 

Mme. Marina Burakova.  

Monsieur Marc Souville: marc.souville@univ-amu.fr 

Madame Marina Burakova : 

marinaburakova@hotmail.com 

 

Did you already receive ‘le trombinoscope’ with the 

phone numbers and mail adresses of your fellow 

students, and  the facebook group? Don’t be afraid to 

contact  them. They will help you  feel welcome in 

your new class!  

For the second master there is an  integration seminar. 

Here you will learn to know the group, work on group 

cohesion and develop the group spirit through fun 

exercises in an enjoyable setting.  

Pedagogy:  

There are two pedagogical responsible persons in this 

master class who are in charge for all aspects of the 

education. You can contact them if you have 

questions.  

Monsieur Marc Souville: marc.souville@univ-amu.fr 

Madame Marina Burakova : 

marinaburakova@hotmail.com 

 

mailto:marc.souville@univ-amu.fr
mailto:marinaburakova@hotmail.com
mailto:marc.souville@univ-amu.fr
mailto:marinaburakova@hotmail.com
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Cours, examens et stages 

En première année de Master tu as plein de cours communs avec le 

master de psychologie sociale de la santé. Il y a trois cours 

spécifiques sur le sujet psychologie du travail. Tu as quelques 

travaux de groupe et aussi des examens sur table. Dans le M1 tu 

seras amené à effectuer un stage de 150h et rédiger un mémoire de 

recherche. 

En deuxième année de Master, les intervenants seront 

principalement des professionnels qui viendront partager leurs 

connaissances et expériences avec les étudiants. Les supports de 

cours seront généralement accessibles et si ce n'est pas le cas, 

l'intervenant vous l'indiquera et donc vous serez obligés de prendre 

des notes ! Vous serez aussi amenés à travailler en groupes pour 

rendre des travaux sur des thématiques données qui seront notés et 

donc il n y a probablement pas d'examens sur table sauf dans 

quelques exceptions (+ d’infos et de détails sur le site du master 

PSTO : http://www.masterpsto.wix.com). 

La recherche des stages doit commencer dès le début de l'année 

universitaire et les stages commenceront au deuxième semestre. Ne 

panique pas! Tu recevras des offres de stages par le responsable 

pédagogique et ceci te facilitera la tâche.  

Le stage va durer six mois et doit aboutir à un rapport de stage dans 

lequel tu décris ton activité, tes apports et tes acquis dans ton  milieu 

de stage et un mémoire de recherche. 

 

 

 

 

 

Courses, examinations and  internships  

In the first Master year you have a lot of courses in common with the 

master ‘Social psychology of health’. There are three specific 

courses about ‘organizational psychology’. There are some group 

works but you will have examinations as well. There will also be an 

internship of 150h and a thesis.  

In the second master the teachers are almost all professionals who 

will share their knowledge and experiences with you. Most of them 

will give you their slides but it is recommended to take notes during 

course. Most courses will be evaluated by group works so there will 

be almost no examinations.  
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If you stay the second semester as well you will have to look for an 

internship. Normally you can start looking when the first semester 

starts. The responsible of the Master year will send you regularly 

proposals for internships as well. The internship will last 6 months 

of fulltime working. You will also have to write an internship report 

and a thesis in the second semester.  

Sur ce lien tu trouves toutes les formations et cours qui existe au 

master psychologie. 

At this site you can find all the different courses of  all master 

programs in Psychology.  

http://ufr-pse.univ-

provence.fr/pdf/MASTERS/plaquette_Master_Psycho-V6.pdf 

 

http://ufr-pse.univ-provence.fr/pdf/MASTERS/plaquette_Master_Psycho-V6.pdf
http://ufr-pse.univ-provence.fr/pdf/MASTERS/plaquette_Master_Psycho-V6.pdf
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Bonne Chance et 

profite de ton 

AIX-PERIENCE 
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Good Luck and 

Enjoy your AIX-

PERIENCE 


